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I have mustered the courago to return to the problem of the descriptions of Jerusalem in
medieval South Slavic literatures, which has been so thoroughly investigated in the last few
years, I after a fortunate discovery in the National Library of Serbia in September 1996: 2

an account on the holy places around Jerusalem heretofore totally unknown in its beginning
portion. This particular text, which proved to be a fully preserved copy of the Description
of Jerusalem translated by Constantine of Kostenec, has not until now attracted scholarly
attention. It is incorporated into MS 49, dating from 1556, 3 which originally belonged to the
library of the Nikoljac Monastery close to Bijelo Polje, Montenegro. The codex is a miscel-
lany containing various sermons, epistles, the questions of Nicodemus of Tismana to
Patriarch Euthymius of Tirnovo, a number of works the translation of which is attributed to
Constantine of Kostenec, and other texts.

The miscellany itself is rather well known. It was first mentioned in the 1930s by scho-
lars such as Dj. KtsruNovtC a and D. ANesr.q.slevrd. 5 The manuscript was described by
Vladimir MoSrN 6 and, analytically, by Vladimir Conovrd, 7 who had the opportunity to

t To mention only some recent titles: Svetla GtunovA, Iloxnouuuqecmao u noKr,toHHt*tecKa
nLtnxepanxypa, Sofia: rpttltn 1996; eadem, Cnoeomo 3a caemume ilecma a Bduucrcua c6opuurc.
Taxcmgnoztt'rcH aHaJlur, Crapo6urapcKa nrreparypa 22 (19t)0) 64-89: G. Poosrelsrv, Die
Jerusalemwallfahrt in der bulgarischen und serbischen Literatur des Mittelalters, ByzSlav 56, 3
(1996) 679-86; Klaus-Dieter SeerrlerN, Die Paliistina-Beschreibung des Korstantin von Kostenec int
Kreise der griechichen Pilgeffihrer, in: Trpuoncxa KHu)(oBHa rrKorra, vol. 5: flaverHr4r{rr, noeruKa,
rac'ropuonpa$uq, ed. G. Dandev, Veliko Tlrrtovo: YHnnepcurercKo r.r3Aarerrcrno Ce. Cn. Kupul u
Merogufi 1994, pp. l2l-33; T. Jovatovtc, Jlaapeumuea nymonuc, Kn nxesHa vcropnja 26 (1994)
95-108; id., ITymonuc Jepoueja Pauautur4 BpaHuueno 40 (1994) 62-99;Dj. TnrpuNovrc, As6yvuurc
cpncKrrx cpedu,oeexoauux KrbuJrezHux nojuoaa, Beograd: Ho.nrar 1990, s. v. "llyronucu."
2 | am very grateful to Tomislav JovauovrC for letting me publish this texi and to Anissava
MILrnNovL, Hemik BInNneuu and Ralph Cr-erransoN for their numerous valuable comments in the
course of preparing this article. The first draft of this paper was initially written for, and presented at,
the international conference "St John of Rila and the Monastic Culture in Medieval Europe," Sofia,
October 19th-2lst, 1996.
3 The exact year when the collection was compiled is mentioned on f. 3l0r: NHNrd x€ TeKoyryee
ntto g2,4,: On the water marks of the manuscript, see R. SreNrovrc, lamuparte u Bodenu aua4u
pyKonucHux Ktr,u?a./qaHacmupa Hurcom4a, ApxeorpaQcxu npuflo3u 16 (L994) 179-81.

' Dj. Ktsrr-tNovlc, Cmapa LuKorxa y Bujettou nomy, in: I4rneqaj ApxaBHe pealHe rr.ruHaruje y
Erajerornr flon y ra 1929-1930 r-., Bijelo Polje 1930, p.22.
5 D. ANesTASUEVIC, Cnoueuu4u rB cmapux qpKasa y Cauqarcy ueusdauu uJxu c nozpeLuKaila
utdauu, Borocrosrbe 6. I (1931) 65.
6 V. MoSrN, Tupu,ocrcu pyKonucu y lvaHacmupy Hurcom4y rcod Bujenoz lloma, llcropujcxu
:ranucu 1 8, 4 (1961) 697 .

7 V. ConovtC, Ilpu"tosu J(t Hatuy cmapy Khur{elHocm u xucmopujy. Pyrconucu y Hurcom4y xod
Buje"toz lloma,36opur.rx ra ucropujy JyxHe Cp6uje u cyceAHr4x o6lacru 1 (1936) 86-90. 255
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work with it de visu. Later, Bonju ANcrlov reproduced ConovlC's description and, on the
basis of a microfilm containing photos of some of the folios, identified the miscellany's
compiler or copyist as the famous sixteenth-century man of letters Visarion of Debdr. 8

Thus, this manuscript became known among Slavists as the Bjelopoljski, the Nikoljski
(Nikoljadki), or Visarion's Sbornik. Separate parts of it have been published by Stojan
NovRrovrC, e Relja NoverovrC, 10 Bonju ANceLov, 11 and Djordje TRlp'uNovrC. 12

The identification of the description of Jerusalem becomes possible when one consid-
ers the surrounding texts in the miscellany. The description of Jerusalem can be found on ff.
306v-308v. 13 The page preceding it was left blanh thus visually separating the account
from the texts immediately before. The description starts from the middle of f. 306v, its
upper part being occupied by a large illustration - a sketchy map of the holy places around
Jerusalem. There is no title. Its function, however, is fulfilled by an explanatory sentence

which is attached to the map and is written in somewhat larger letters: Cd Ne mtpob
canncdxolAa, -rt.{ir} no pdc6*eNi$ [re il no rfi4tniro ]--ndir.m. aa iure .{'rb il
gas6p'No fi ut rrb4no. Ta.{'ro Bd g6nilxa 6-taa mtcra riospaeulr,. Ad Btcra ce

c'r xod c'rp,ixtr iepocanu,rrru xod mtcrw.
The description is followed by numerous short texts discussing problems of natural his-

tory. These are the well-known Fragments of Medieval Cosmography and Geograpfty, some
of which Bonju ANcnlov published and which he suggested to have been a part of a large

compilation of translations undertaken by Constantine of Kostenec. The main argument
ANcr,lov put forward to sustain his hypothesis was that these pieces on natural history were

very often placed in the immediate surroundings of Constantine's original writings and that
parts of the fragments were directly quoted in Constantine's Skazanie o pismenech and in the
Life of Stefan Lazarevii. ra According to ANGELov, from this hypothetical original compi-

8 B. ANcetov, I'Is cmapama 1uzapcrca, pycKa u cpt,6crca numepamypa, vol. 2, Sofia:
l,Igarercrno Ha BAH 1967,pp 162-88; ibid., vol.3, Sofia: Llagare.ncrno na EAH 1978, pp. 232-38.
In a recent article Svetlina NIrolove, reexamining the photos contained in Bonju ANcelov's archive,
argues that MS Nikoljac 49 was not written by Visarion of Debdr. Cf. Svetlina NIrolove,
Ptxonucume ua Bucapuou ,[l,e6tpcrcu u meKcmoaama mpadu4ua ua Cmapua saaem, in:
B.rrrapcxnrr necrHaAecerr., nex: c6opnnr c AoKraAu ra brrrapcrara o6qa I4 KyJITypHa rrc'ropufl
npe: XVI nex, Sofia, 17-20.X. 1994, ed. Borjana Cunlsrove, Sofia: I4sqarelcrBo Ha Hapognara
6u6ruorera "Cs. Cs. Klrplrn ra Merognfi" 1997,pp.364,387-88. On the literary production of
Visarion of Debir see also: Borjana Cunlsrove, 3anaduo1z,nzapcKu KHu)rcoBHLt4u om XVI aerc, in:
Er,rrapcrnxr rxecrnaAeceru sex..., 341-50; G. Perrcov, Vemupu npenuca Ha cmuurHun nporroz onx

XVI aerc s pt)Konucu ua Bucapuou ,Qe6'opcrcu, ibid., pp. 351-62; P. PETKov, Oznautntenuunte
noy4eHun na ca. Kuputt Epycanuucrcu B npenuca ua Bucapuou ,I,e6z'pcxu, ibid., pp. 403-26;Elena
UzuNovn, XapawnepucmLtKa Ha HnKoLt naneozpa$crcu tt npalonucHo-e3LtKozLt oco6euocmu a

cKpunmopcKLLme 6enercrcy ua Bucapuou,il,e6zpcrcu, ibid., pp. 443-57.
e S. Novrrovft, Odlomci srednjeujekovne kosmogrffie i geografiie, Starine l6 (1884) 4l-56.
r0 R. Novarovtd , Hurcomcrcu "lemonuc, 36opnur @u.noro$cron $axyrrera 3 (1955) 155-71.
rr B. ANcelov, I,la cmapama 6t'.nzapcrca..., vol. 2, pp. 172-85;' id., Cmapu cnalflHcKLt nxeKcmoBe,

l4zsecrns ua \4ncruryra:a 6urapcxa lr4reparypa 8 (1959) 263-74.
12 Dj. TntruNovtC, Tyuauen'e 'llecue uad necaua' od Teodopuma Kupcrcoz y npeaody
Koucmaumuua @unocoSta,36opHnx 3a cJIaBltcrLIKy 2 ('l.971) 86-105.
l3 The existence ofthe description ofJerusalem in this collection is listed in both Conovlc's descrip-
tion and the catalogue of the Cyrillic manuscripts in Yugoslavia compiled by D. Bocoe.uovtc: V.
ConovtC, Ilprt,tosn 3a HsLuy cmapy Ktbuwe6Hocm...,89: ,,Og l. 3l3r norrl4lr,y xpoHolorura o6ane-
[rre]La,3arfiM acrpoHoMcKa n oflrura reorpa$cxa, c jegHrar'l HaIUlrM onI{coM klepycatuv.a," D. Boc-
oeNovtd, tr4uaeumapltttpuncrcuxpyrconucayJyzoc,taeuju, I1-l7e.,Beograd:CAHy1982,p.35,Nb302.
t4 B. ANcer-ov, I,Ia cmapama 6t'nzapcrca..., vol. 2, pp. 162-88. ANcpl-ov's hypothesis is accepted in



lation different excerpts were later taken out which entered the also well-known BogiSii's, 15

Drinov's, 16 and Lovdanski Sbornici. 17 The Greek counterparts of most of these texts have

been identified: twenty-six were written by Michael Psellos (1018-1081?), four were taken

from Basil the Great's homilies on the Hexaemeron, while the rest, around fifteen, have

close or fairly close parallels in various unpublished Greek manuscripts. l8 But since until
now no Greek manuscript has been discovered containing all the Byzantinb sources used by
the translator of the Slavic fragments, Ivan DurCBv has suggested that most probably their
selection and arrangement were made in the course of the compilation of the Slavic miscel-
lany. re In MS Nikoljac 49 the Fragments are followed by another of Constantine's transla-

tions, the Interpretatibn ofthe Song of Songs by Theodoret of Cyrrhus, 20 and by a Serbian

chronicle also believed to have been composed by Constantine. 21

Thus, seen in its context of MS Nikoljac 49, that is, preceding a long list of
Constantine's translations, the description of Jerusalem becomes easy to identify. It is obvi-
ous that this is the complete text of the itinerary of the Holy City which was for a long time

considered lost and which belongs to the literary legacy of Constantine of Kostenec. This

work of his was, until now, known in a single copy, actually a fragment containing only the

end of the text, 22 in the now lost Lovdanski Sbornik. As Constantine himself admitted, he

the last edition of the Fragments in modern Bulgarian, cf. Anisava MIlreNove, KoncmaumutL
Kocnteue,rxtt: 'Omnourcu ont cpeduoaercolHa KociLozpajtun tL zeozpaQua',401-7. The edition of
Constantine's collected works prepared by Kuev and PBrrov, however, does not mention them as a

part of the titerary heritage of Constantine of Kostenec. Cf.: K. Kuev - G. Perxov, Cz'6pauu
npouaaedeuttn ua Koucmaunutu Kocnteueqxu. I'lsc"tedauft Lt nleKcnr, Sofia: EAH 1986.

15 MS 19c dating from 1567, now in Yaltazar Bogi5ii's Collection, Cavtat. Cf. D. BocoeNovlc,
tr4rtaeunup hupuncrux pyKonuca y .lyzocnaauju, I I-17 e., Beograd: CAHy 1982, 1'06, N 1523. See

also the literature quoted there.
16 Ms 432 (634), National Library, Sofia.
cnlaponeqanlHltnte KHItuI c Corptticxanta
neqarHr{qa 19 10, pp.438-42.
17 Description in: G. Iveuov, Acmopuuecxtt LgaecnTLrn u npedauua us Jloaetttrco, tr4guecruq Ha

r.rcroputrecKo.r'o ,1pyx<ecruo 4 (1915) 214-17 . Cf. as well: B. At.tCBI-ov, [,[s cmapama 6t"tzapcrca..., vol.
2,pp.162-86.
r8 C. GraNNnrrt, Di alcune versioni e rielaborazioni serbe delle 'Solutiones breves quaestionunr

naturaliLutx' atrribuite a Michele Pselo, Studi bizantini e neoellenici 5 (1939) 445-468, esp. 463nn.; I.
DUJCEy, 3a uayutmma il"ucb,,t B cpeduoaercoeua Ez'"tzapua, Apxeo.nortlx 5,2 (1963) 10-15; Anisava
MllrgNovn, Koucmaumuu Kocmeue"rcu: 'Om"tourcu ont cpeduoaeKoaHa Kocntozpaftta tt

zeozpa(sun', in: Anisava MllreNove, ed., Cnmpa 6z'"tzapcxu numepamypa, vol. 5: Ecmecmao-

trnrr1", Sofia: Er',rrapcKlt nr4careJl 1,992, pp. 401-7; Cvetana Colove, Ecntecnrceuouay4Hume

rttdLrun e cpednoeexoetn Etnzapun, Sofia: BAH 198tt, pp. 30-33.

l9 I. DulCe,v, 3a uayvuama ilucb,o.,. .

20 Dj. TnlruNovtc, Tyuaven'e'Ilecue uad necu'+ra'... .

2t S. Noverovrc, Clanci hronografti trojadikn o srbima i bugarinm, Starine 10 (1878) 52-60; Sp.

RaootCrc, Kortcntaunutu @unoaojt u cmapu cpncKlt podocnor:u,36opHux 3a cJIaBI4crItKy 10 (1951)

57-61; Lt. SroteNovlc, Cmopu cpncKlr podocnoau u JxenlonLtcu, Sremski Karlovci: Cpncxa
Kpamencra Arager,,rlrja 1927 , p. I 1; B. ANcel-ov, I4a cmapanta 6t,czapcrca..., vol' 2, pp. 185-88.

22 The flagment has been published several times, both in Old Slavonic and in modern Bulgarian:
Ju. TRItoNov, Xuaont u deiiuoan ua Koucnmuntuu Kocnrcueqrcu, Cnucauue Ha Eunapcxara
Axageunn Ha Hayxure 66 (1943) 28U-90 I. DulCev - C. KntsreNov, Ecmecmao3tt(tHuemo a
cpeduoaercoaua Eznzapua, Sofia: EAH 1954, pp.256-57; B. ANcelov, I4a cmapanra 6t'tzapcrca...,
vol. 2, pp. 194-196; K. Kurew, Konstantyn Kostenecki w literaturze bulgarskiei i serbskiej, in:
Bibliotei<i Studium Slowiariskiego Uniweriytetu Jagielloriskiego, Seria A, 5, Krak6w 1980, pp. 115- 261

Description in: B. CoNrv, Onuc ua pbKorurcum.e Lt.

Hapodua 6u1nuonterca, vol. 1, Sofia: ,[rpxanna
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had visited the Holy city and was acquainted with its topography. At the end of the
Lovdanski Sbornik fragment, the copyist added a note explicitly stating that this description
of Jerusalem is excerpted from Constantine's book: ci,fi xe A{rt fr KNHIH KoNcrdNAHNd

OHAocoOd, nnKoxe peve ca, nptnucdNd osphrue s4e nonoxr;frr.
The attribution of the description in MS Nikoljac 49 to Constantine of Kostenec is fur-

ther supported by the correspondence of its end to the fragment of the l-ovdanski Sbornik.
Only small deviations can be observed in the spelling of the proper names or in the figures
indicating the distances between different places of interest. Further, in most of the cases
these differences are evidently due to scribal errors (thus, for example, when used as num-
bers t't when used as numbers t.t is sometimes interchanged with tt and at several places other
letters are omitted).

All the scholars who have delt with the description are unanimous that most likely
Constantine was not its author and had only translated the text from a now lost Greek orig-
inal.z3 This hypothesis was initially suggested by Jurdan TnrFoNov, who had first published
the text of the Lovdanski Sbornik, 2a and was further developed by DulCnv. 25 In later schol-
arship this opinion became widely accepted, and was quoted in all the commentaries to the
numerous reprints of the Lovdanski Sbornik fragment in Middle Bulgarian or in modern
Bulgarian translations. 26

Here, while providing the full text of Constantine's description of Jerusalem, I will not
dwell at length upon all the places of interest enumerated in it. Constantine's text follows an
already established tradition: although textologically independent from the rest of South
Slavic descriptions, most of the tourist sites which are mentioned in it are known from other
contemporary sources, such as the Bdinski Sbomik, 27 the Goridki Sbornik, 28 and the
description by Arsenij of Thessalonika. 2e The discovery of the entire text of the description,
howe-ver, demands the reopening of some previously disputed questions, as well as posing
some new ones. On the basis of the text in MS Nikoljac 49,1will draw attention to some
passages which reveal that Constantine's account is more of a compilation, or, as I would
rather call it, a translation with commentary. I will also try to prove that the comments were
inserted because of the specific aim of the text.

16; K. Kuev - G. Perxov, Ct 6pauu npouaeedeuua..., pp. 524-26; Cmapa 6znzapcrca rxumepamypa,
vol.S: Ecmeanaoanauue..., p. 162.
23 I. Durdev, feoepascrcu onucaHutr a cpeduoaercoauama 6oazapcKa KHuJtcHuHa. Kz'a
ucnxopuflma ua 6^onzapcrcama HayKa, in: S. GaNovsrI - T. Benov, eds., C6opuurc s vecrn Ha
arcadeuux Hurcona B. Muxoa no cnyvait oceadecemzodLtwHuHama ily, Sofia: EAH 1959, p. 167; id.,
3a rcuutrcoauomo mlopvecmao ua Koucmanmuu KocmeHevKu, Llzsecrus, Ha uHcrltryra 3a
6urapcra lrr4reparypa (1954) 231 .In a recent article Klaus-Dieter SneveNN stated the same opinion,
cf. : Klaus-Dieter SEEMANN, Die Pakistina- Beschreibuns...
24 Ju. TntroNov, Xuaom u deiluocm ... .

2s I. DutCev, feozpaQcrcu onucaHua ...,167; id., 3a rcrutteoauomo meopuecmao...,23l.
26 See footnote 23 above.
27 I. DurCBv, ed., Bdinski Zbornik. Ghent Slavonic Ms 408, A. D. 1360, London: Variorum Reprints
1972, facsimile edition; J. Scsanpr - F. VyNcKE, eds., Bditrski Zbornik. An Old-Slavonic Menologiurn
of Women Saints, A. D. 1360, Bruges: De Tempel 1973, with an introduction by E. Voonoecrens.
28 MS 446 SANU, Belgrade, cf. D. BocoeNovr{ Hueeumap...,34, Nb 282. About the description of
Jerusalem, see: Dj. TRlruNovlc, lee nocnauu4e Je.neue Eanutul.r u Hurcouoaa 'IIoeecm o
Jepyca.auncrcurtt ttpKaa.ua u nycmurbcKu.+t uecmuua', Kmu>renua ucropuja 5,18 (1972) 289-31,3.
29 Valentina AonteNovn, Xowdeuue Apceuua Cenyucrcozo, I4saecrus Orqenennx Pyccxono
fgsrxa u CrosecrHocrr4 18, 3 (1913) 195-224.



As already mentioned, Constantine's description of Jerusalem belongs to the genre of
itineraries, that is, very short, dry enumerations of noteworthy places or objects usually

associated with the Christian religion in which important things that ought to be seen on the

way were often alluded to as well. In most cases, these compilations do not have a narrative

cha-racter, since naming the places was enough to remind the reader or listener of the

famous, most often Biblical, stories and events attached to them. Thus, these works func-

tioned in a way very similar to that of modern travel guides. As Ivan DulCsv has pointed

out, speaking about the fragment in the Lov6anski Sbomik, "the text obviously belongs to

the type of the well-known prosl<ynetaria for pilgrims to Palestine, for it gives only data

about the sites of interest associated with the Old and New Testament. The compiler of the

itinerary is satisfied to mention only a few famous localities and settlements, adding infor-
mation about the distance, measured in steps". 30 Klaus-Dieter SeBveI.tN also observed that

the Lovdanski Sbornik fragment fits well into the criteria for guidebooks for pilgrims
(Pilgeffihrer), namely: impersonality of the description (that is, catalogisation of the holy
places), anonymity, lack of specific route of the journey, and limited range of the text. 31 The

tull text of Constantine's account in MS Nikoljac 49 suggests, however, that, unlike the

Greek original from which it had been translated, the Slavonic version on the whole served

quite a different purpose. To my mind, it was not translated and copied as a practical man-

ual for people intending to visit the Holy Land, but, on the contrary, in order to help those

who were never to see it to imagine the places where the Biblical events had taken place.

The low number of extant South Slavic descriptions of Jerusalem, as well as the scant

evidence of pilgrims who visited Palestine, suggest a picture very different from what the

Western material reveals. In the West, where during the Later Middle Ages the practice of
peregrination to the Holy Land is attested by hundreds of accounts, writing and copying of
guidebooks for pilgrims was a part of a well-developed system. During the fourteenth and

fifteenth centuries Western palmers to the holy places were received, accommodated, and

instructed by the Franciscans. For the visitors the friars arranged excursions in the course of
which the guide addressed his audience, if possible, in their mother tongue. Individual trips

were not welcome. Some of the pilgrims, as they admit in their accounts, even obtained per-

mission to copy the books which'the Franciscans themselves had used to prepare their lec-

tures. Others complained in their writings that the guides did not show them all the tourist

sites and frequently omitted places of interest mentioned in the lists. 32

By contrast, the scarcity of the preserved Slavic and Greek fnaterial (with the single

exception of that from medieval Russia) testities to the fact that in the Orthodox world such

a system never existed. In the East the sacredjourney to Jerusalem never became a religious

ritual of major importance. 33 By the same token, none of the known authors of the South

Slavic descriptions of Jerusalem went to Palestine as pilgrims: Arsenij of Thessalonika con-

fesses that he has been living in Jerusalem for seventeen years, 34 Nikon of Jenrsalem, who

30 I. DutCev, leozpa@crcu onucauua...,167.

'rr Klaus-Dieter Spevenn, Die Pakistina-Beschreibung ..., 125.

32 - Josephie Bnepelo, A Guidebookfor the Jerusalem Pilgrinmge in the lnte Middle Ages: A Case

.for Contputer-Aided Textual CriticisnL Hilversum: Hilversum Verloren 1994.

33 This difference is discussed at length by Svetla Glunove, Ilorcnbwumecnlao u noKrtottHulecKa

"tunrcpnmypn, 28-34.
34 ce rd3t, pasr [*u dpceNe[4, ci\{HpeNNLrH 4itaront cenuN,ft rpdAd, sttnb ecML sf, refi-rrnmt.

!i ntr, ... Cf.: Valentina AontlNove, Xoucdeuue Apceutra Cenyucrcozo... . 263
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was most probably Greek, spent a long time in the Serbian Monastery of the Holy

Archangels there, 3s and Constantine of Kostenec himself pointed out that he was sent to the

Holy Land by Stefan Lazarevic in order to study. 36In this light it is more likely that these

authors designed their descriptions of Jerusalem not having in mind co-travellers, but rather

their fellow countrymen back home.

Such a conclusion can also be supported by the character of the manuscripts in which

these descriptions appear and which are almost without exception monastic miscellanies.

Among them, only the Bdinski Sbornik's purpose is not clear since its colophon does not

give explicit information on this point. It is, however, quite possible that it was not intend-

ed for Tsaritsa Anna's personal library, but for a donation to a convent of nuns somewhere

in the region fo Bdin. 37 The best known Greek parallel to the Bulgarian anthology in this

respect is the so-called Meterikon of Abba Isaiah, being both an imperial commission and

containing apophthegms and stories about women saints: it was compiled for the nun

Theodora, a daughter of Emperor Isaac II Angelos (1185-95, L2O4-05), so that she could

choose the_saint she liked the most and try to imitate her untilJhe end of hqr own life. 38 The

;u; [f-;'-i.r;; in ir," titte of the Bdinski Sbornik's rnf * rrntcr{' EF*f..axe *,
ie[,r,rr,t also suggests that the text was read aloud in front of an audience. With respect to

its purpose, the Goridki Sbornik of Elena BalSi6, which she presented to the Gorica

Monastery in Montenegro foun-ded by her, may be considered another counterpart to the

Bdinski Sbornik in the South Slavic tradition. The description of Jerusalem which the

Goridki Sbornik contains was especially written for this Serbian lady who had never visited

the holy places herself.

The aim of Constantine's description of Jerusalem for people who were not acquainted

with the Holy City can be traced in his text as well: only in this way can one explain some

interpolations in the text which are, most likely, due to Constantine himself. It seems that in

order to make his description clearer and to help his readers to imagine the objects and

places alluded to, he included comparisons understandable to them. Thus, for example, after

35 Dj. TnrruNovrc, ,\ee nocLtauu4e...,297
36 ... oyseriro nocu^der $e : yyl.Kbrurul 11n xr -'rot.roy fpiy [-p-d B€^HKddro l€pocd^'

H^roy UrcTBio cniuslraer... Cf.: f. Kurv - G. Perrov, Ct'6pauu npouaaedeuua ...,388.

37 This supposition can be corroborated by the fact that all the extant Greek parallels of women

sains' collecfions were created to be used in nunneries. See on thiq problem: I. Hausuenn, la
Mdtdrikon de t'abbi Isaie, Orientalia Christiana Periodica 12 \1946) 286-3Ol; A. EsRuano'

Textsamlungen fiir Feste weiblicher Heiliger, in: A. EnnHaxo, Uberlieferung und Besta.nd der

hagiograph"ischin und hotniletischen Literatar der griechischen Kirche.von len Anfdngen bis zym

E;deze; 16. Jahrhunderrs, vol. 1, Berlin - Leipzig Akademie - Verlag 1952, pp. 906-15; Maja
perRove, A Picture of Female Religious Experience: Late-Byzantine Anthologies of Women Saints,

in: Kobieta w kulturze Sredniowiecznej Europy, ed. A. Gqsiorowski et al., Poznad 1995, pp' 195-200.

38 L Haussenn, La Mdtdrikon de I'abbd Isaie, Orientalia Christiana Periodica 12 (19!6) 286-30.1 ; J.

Gurrreno, Une compilation spirituelle du XIIP siDcle: Le livre II de I'abbd Isaie, Echos d'Orient.

Revue trimestrielle d-'histoire d'e g6ographie et de liturgie orientale 38 (1939) 72-90i' Dictionanaire de

sptriuaUt,vol. 7, Paris: BeauchJsnJ 1971, s.v. "Isaie", bl 9_. 
SrtenNoN; H. G. Becr, Kirche und the'

itigtsche Literatur itn byzantinischen Reich, Miinchen: C. H. Beck'sche Verlagsbuchhandlung 1959'

pi."SqS-+e . The text of ihis compilation is available in is Russian translation undertaken by Bishop

ilheophun in the fifties of the nineteenth century (first published ]n 9ev.e1a] 
consecutive issues of the

magizine Bocxpeqroe vrenie during 1853-59) from a copy ofAbba Isaiah's book (Cod. Gr. No 243)'

tto'i in the Staie public Library "M. E. Saltykov-Sdedrin" in Saint-Petersburg. Cf.: Mtrmepurcou

co6pauue uacntagneuufr eceqeunuoit uHoKuHe (Deodope, Moskva: I4sAareftcrno Cnaco-

llpeo6paxeHcxoro BaplaaucKono MoHacrbrpx 1995.



the mention of the place where Elijah the Prophet, after a long run, rested under a juniper
tree and saw an angel in his dream (3/1 Kings, l9:4),3e the text in MS Nikoljac 49 rea$s that
the juniper itself is more similar to a morellotree, and its fruits.to cornel-cherries: ..... lr4txe
no.rilr% irni,i strad nd cl{pt,ti€M'r, ... ... cMptti€ ndsuo b- silxNdr Rtun,ilie xe.
nnfilm xe ap*uinf. And if it is not possible to state for sure that Constantine was responsi-
ble for this particular comment (it may well have belonged to his Greek original), another
sentence - descri-bing the Jordan river - is an obvious interpolation and leaves no place for
hesitation as to its authorship: irilpa,inr ca Brc.t'6KL Tt,{dT%. il n6sur, ce lrand
crpSmt. nepfiNh ropa xa lrbrl xe nptcrdau ce rndfciu. n€Tphth eprixwns. stn,icuqa
r6pt [r-t r] Nd Nl€Hxe ie [n,rnr. Here the writer clearly refers to some local place names
in the territory of then principality of VelbdZd (present day Kjustendil in Bulgaria): crp8,r,ra,
nepfins, nerps\t, stndcnqa, a0 thus comparing the topography of the Holy Land to that
of the Balkans. a1

The deciphering of most of the places alluded to in Constantine's text does not pose
much of a problem ('Perin' was the name applied to the mountain of Pirin on the left bank
of the river Struma, a2 also referred to in the text, and the mountain of Belasica is located
south of the river Strumica which flows into the Struma). 43 The identification on the
toponym nerph'tL, however, creates more difficulties. This name is widespread in the
Balkans, and in the Middle Ages several settlements are denoted by it. The first association
that comes to mind, naturally, is the medieval village known under this name (south of pre-
sent-day Plovdiv) next to which the famous Badkovo Monastery is situated. Due to its prox-
imity, the monastery was usually referred to as Petritzos Monastery of as 'Virgin Mary of
Petric' (Theotokos Petriziotissa). Taking into consideration that Constantine of Kostenec
had been living for about ten years in this monastery, aa it seems likely that his description
refers to this place. Geographic proximity, however, suggests another solution. In the region

i9 Cf. L. van Ess, ed., Vetus testantentutn Graecum iuxta Septuaginta interpretes, Leipzig: Sumtibus
Emesti Bredtii 1854, Baortreirov rpirq, r0': 4: ... rai c0rog inoperlOr1 6v r11 €priptp 66dv f1p6pcq,
rci {trOe rqi 6rd0roev 0nordto.r poOpdv, rai llrqoaro rrlv rpuXrlv siro0 oaoOaveiv...
40 According to JAGIc, Constantine of Kostenec came from Kjustendil: V. Jecrc, Konstantin FiLosof
injegovZivotStefanalnTareviia,despotasrpskog,ltacunxCpncxoryueHorApyrxrBa 42(1875)230.
JaclC's opinion, however, was later refuted. The discussion about Constantine's birth place is sum-
marised by Kuev and Perxov, Cz6pauu npouaaedeuua..., 11-15.
4r The same comparative approach was used by the twelfth-century Rus'pilgrim Daniil who com-
pared the Jordan with the river Snov' in his homeland: Bctur ecrl no71o6eur, Iepgau'r ptqt
Cxonscrtfi, B'b rxlrpe u rly6.ne, JryKaBo )<e BeJrbMr4 r.r 6srcrpo reqerb; 6oaoHia )Ke r.rMarb rKo)Ke r,r

Cuons ptxa... Brxr4pe xe IepgaHr p'bra rroxe Ha ycrr,r CHons ptxa ecrr ... 14 ecrr xe no cefi
crpaHt ptqt xynelra ror rKo rf,coxr rr.ra.nr, gpeoie r,rHofo tto 6peny lepgaHoBy npeBbrcoKo, rKo
nep6ie no,go6Ho, Ho utcrr nep6a; er,rure Kyne!'lu qxo rosic MHoro tto 6pery IepgaHa, uo Htcrs Haura
Jro3a, Ho lrHaKa, rKo Kcr4Jrfl)Kr4 nogo6Ho ecrr. A. S. Nonov, ed., IlaLtoauurc,Qauuna uwtxa. Crcasauue
o nymu, utte ecmb rc I'[epyc,,tttuy, tt o zpadax u o caJilo.ll zpada I'[epyca.nuJva u o Mecnxax vecnxHbtx,
ui{e oKono zpada tr o 4epKsax cznmbfi, S.-Peterburg: Tr.rnorpa$ur Zrrlneparopcrori Aragerrllru
Hayr 1864, pp. 55-56.
42 The sarpe region is also referred to in the apocryphal KilAtNle ucare np(o)poKtar u nocntAnei\ b
EptM€NH trro Xo4erh BLtrH poAu ynryt) nocAtAN€A\u KoAtNu in: Vasilka TAprove-Zervovl -
Anisava MtlreNove, I4cmopurco-anoKanurutlLt\Han1e KHrtMHuHa aza Budauua u e cpeduoaexoaua
Er"tzapun, Sofia: Ynueepcr,rrercKo r43AareJrcrBo "Ce. Krraveur Oxplrgcru" 1996,p.233. See as well
editors' comments on page 239, footnote 11.

43 See Map. 1.

44 K. Kuev - G. Pnrrov, Ct 6pauu npouaaedeuun...,7, lU. 265



Map I

indicated by the other three toponyms used by Constantine, that is, generally speaking, the
Struma valley, the modern town of Petrid is located: it stands on the opposite bank of the
Struma at the foot of Belasica and across from "Perino' mountain. South of the modern town
of Petrid a medieval fortress (dated on the basis of its building techniques to the eleventh
century) was excavated. The fortress was in use till the end of the fourteenth century, though
some of its defences were later (through the sixteenth and seventeenth centuries) reutilised
by the Turks. 45 Presumably the same place is mentioned in a charter granting privileges to
Pantelebmonos monastery on Mt Athos issued by the Draga5 (Dejanovii) family around
1379.46 Albeit the history of the fortress after the end of the fourteenth century is not well
established, it seems that at the time of Constantine of Kostenec it gradually lost its impor-
tance, experiencing in this way a fate similar to that of the Biblical Jericho. Thus, its iden-
tification with the neTphqh of Constantine's description seems to me beyond doubt.

According to this interpretation the topographic situation outlined by Constantine pre-
sents a very close match between the region of the Struma valley. and the indicated places
in the Holy Land. The above mentioned geographic terms conespond to the actual location
in Palestine of the sites mentioned in the text: there the Jordan separates Jericho from Mount
Nebo which Moses climbed and from which he viewed the promised land across the river
before he died (Num. 27:12, Deut. 32:49, and esp. Deut. 34:l); a7 simillarly, across Petrid,
on the right bank of the Struma, stands the mountain of "Perin"; and, finally, Petrid is locat-
ed to the northeast of Belasica the same way that in Palestine Jericho is to the northeast of
Jerusalem. 48

45 Z. Putxov, Cpeduoeercoeuu cenuu(t a o6nacmnta ua Cpedua Cntpyua (VILXIV aerc1.

Konuutoz, s.v."flerplrv", Zclopuvecrur nperreA 1 (1997) L)2-93.

46 J. IveNov, Ceaepua Marcedouua, Sofia 1906, p. 127:u eqe nphloxllcl 0 6 neTph,tu...
4'7 Deut 34: 1: "Then Moscs climbed Mount Nebo from the plains of Moab to the top of Pisgah,
across from Jericho. There the Lord showed him the whole land...".

266 48 Cf. Map 2.
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Map 2

Geographic comparisons of this kind are typical of Constantine's worLs. His Life of
Stefan Lazatevii, for example, r_eveals the same approach but there the analogies, due to
their different purpose, are constructed the other way round: there the similarity of Belgrade

to Jerusalem is extensively illustrated. ae The parallels with Jerusalem in this case, howev-
er, did not obviously aim at illustrating the narrative, but rather at glorifying the Serbian cap-
ital as another holy city.

One can assume that the purpose of the sketchy map affixed to the text was the same

. as that of the comments interpolated into the text: to make the description more accessible
to its readers. Its existence in Constantine's Greek protograph, however, doesrrot seem to
me very probable. The places depicted on the map (nriaa, fiwni xrbcapia, e,naE, n,ieapert
'odaopa, ropa com6pt, rrirepia4'cxod rn6pe , r6pa nuxlxa, i&p4ant,, fi'fa Fn', xflEeuie ,

r6pa"moyceora, i,rnope,i, X6parh stcaNcKn, trtope cdltct<0, cdmt fi romo, bru casa,

€pHXo, H^rd €€3KHTI, a4ora xpfr, sfirntelat, 4frr arptaxt, Et roprNfiild cr' rnqranid)
and those referred to in the text do not overlap. Further, several of the localities are mis-
placed: for example, €puXd and r6pa rr.toiceora are depicted at the same bank of the Jordan

which contradicts what the text says and what the comparison with Bulgarian topography
reveals. These facts, as well as the statement attached to the map that it was drawn up "with-
out measuring but taking into consideration only the distances in days as they were seen and

reflected upon" (which certainly means not copying a model), indicates that it was sketched

by somebody who was not well acquainted with the topography of Palestine and who, most

plausibly, had some other written sources about the region at his disposal.

4e K. Kuev - G. Perrov, C'o6pauu npouaaedeuua ..., 393-96; Ninoslava RADoSEvIC, Laudes
Serbiae: The Lfe of Despot Stephan Lazarevii by Constantine the Philosopher, 36opnrax Pagona
Bnganrorolnxor r4Hcrl4Tyra 24-25 (1986) 445-49; G. SveNe, Koucmaumuu Kocmeue.rxuir u ezo

6uozpaSua cepdcxoeo decnoma Cmefiaua Jladapelulla, Crapo6rnrapcKa rll{reparypa 4 (1978) 21-
38. esp. 35-37. 267



Following the same argument, it seems to me that both the map and the explanatory
note should be attributed to some of the copyists of Constantine's works. Another marginal
note extant in MS Nikoljac 49 close in its style (with the characteristic alternation of verbal
forms in the first person singular and first person plural) to the sentence affixed to the map
indicates that some later scribe added his own observations. Thus, only a few pages after the
description of Jerusalem, in MS Nikoljac 49 we find the following cornment accompanying
Constantine's translation of the Interpretation of the Song of Songs by Theodoret of
Cyrrhus: I w6exe Kpcrorrqil ciu rasnfiaor ce, AANt MNHTr ce raKo eqe Nt clrphuiu
nort4e nie r&Ko 6A{NoxeNo c6qe. Nh rhqilo tecrh NeKob. HNd ce Ew 3NAAll€ EKo
MNw st Bh cAoEtXh. MH xe eAUKA wsptToxurM fl0Aoxnf,wM:-. Similar is the well-
known scribal colophon on f. 149v in the Lovcanski Sbornik mentioning Constantin*
name. It reads: npotee x€ pdAll MNoxecraa KNHfatil lt3oc't'arl4xwms. cia xe M'Lt w
KNHIH KoNcrdNAl.rNd Onnocofd, raKoxe pew ca, nptnlicdNd osphrue 3Ae nonoxn;fiJ.

One of the most outstanding representatives of both Bulgarian and Serbian literatures
in the Late Middle Ages, Constantine of Kostenec was not only the author of several out-
stan-ding original works, but also, being himself a highly-educated linguist, a translator
from the Greek. Inhis Life of Stefan Inzarevii Constantine even calls himself nptBoANHKh,

thus attaching a special attention to this occupation of his. 50 The precise scope of the pieces

translated by Constantine is still to be specified. In this respect, Bonju ANcu-ov's pioneer-

ing efforts need to be continued. Due to a lucky chance - the preservation of the colophon
in the Lovdanski Sbornik - the Description ofJerusalem could beyond doubt be attributed
to Constantine's legacy. The Description, now available in full, reveals once again the
many-sided interests and the translating techniques of this South Slavic man of letters. It is
also, to my mind, indicative of the way the itineraries to Jerusalem functioned within the

boundaries of the Slavia Orthodoxa.

50 For another interpretation of the passage see K. Kuev - G. Perrov, Cz6pauu npouaeedeuua ...,
268 te.
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fi nopre cenHxie rhxe Nd **rt$ nptmd re o,'ctlmdNiu lo e,inHxu* eo,i,l'?,

3nrxopeN'Nhril .@. crynnrbnin ;o*enie,rnr. ilr rrinr,roori 4o 4x6pa nHndrosa .-w. nar<si

0 r6n,roosr'4o 46rr'ra adga .7. 4tu,r,r, xe 4d*r c'S € ;J ycntrie F-[u. sr cd^ t^ r't-'ra+\a=x,a^ff
clu,Nt. w llAtxe_npeN6 conwMoNa KyBw cra,i'brslii, rby fi rposr 4Ear. roy 4ili,.'q-
FqH. ri ranna aeia. H rop'nfiv'no lrtcro. ctu(creie ddro [-ra. roy mari ce yrenrixfil
ir ow,ut. roy rpft ctdEana npo*ofin,oo cr srcr6xa [-pr"xl roy crn{nir
ciwn'ctil, i iina,i mnota,i sN,il\tNia. fr nfip,ra noa6p,ni" 4o oi.ctire nia pyKhl

, X r'c_'coEthrHnri .ckx. "H fr nop'1sr sdnHKie rbpn,uu stcr(5.{'Nie 4o crtiqauosa nosieNia
.Fn-. cryn,utniu. fr roi 4o cp{, nor6xa x64prcxa, iratxe nolnas,iue con(rmona na

u|rso F m r$ 4o reo,cimdnie f O rof 4o neqrrlpsr ir4txe Fo A*r fi fi
neqrrlpsr 4o ir4dxe p3 t'ra i4re rr,em6x,no € .m rl api,ua 4o aiorinie ..6. **
sr'ont6^ e x6 fr Rp?,T,nd p6*enia, 4o xp6an E'-qe tf fi ir,uirrr neqrepri u 4o
bp',r,r6ni'r r6prt ,nansiu ,[-y. tI rof 4o ap{ ir4txe **ufre ,e irnii . dil nanorript
.[x-. ir nop,iruu 4o iwp4,iua .Tn. n naxsi rl tbplr,,ta 4o ir4txe no!fiTa irniri strad
nd crrnptrierut.,Eilr. crnptrie n6u'no € efiuNsi Kturaue x€. nnfulr,xe adniul'.
ws6m n0 iwp4,ina nonrb bnfixo rir c$. iwp4T .fr' crynnrbnie r4t € mcone,l,,rei
rI rf no cei crp,int 4o npo4pdmd ;,r: m r$ xflfrdnia ;4. m 6p,lt6utr 4o r,1r

. iwp4,inoarr .It{'. fi npo4p6,ua ao aprlfi' ,56 fr r$ 4o xpail nonrb .r-;. ll rr,r,ino

sexi fi frfie H4txe nocril ce Fid O ffire 0Frd repacfima xr, cd,vr,cxolru ,r,r6pu,

.$ i6pa,int cr stcr6Kr rB.1dm. u ndsur' ce mand crpfrurt. neprlnr r6pa na nrbrl

x6 nptc'r'dxn ce ,n6vctu. nerpLr{h epriltuns. stnricurla r6pt ditil Nd NI€HX€ iefin,r,rr.
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n6p'rt crlxtp'nie , Ao fi-pxse ip'Xicrpdrnror€ .[6. fi fpd xe Ao xundrpd

ip';in're,roea .rG. ao 46na xe .i. i rundrpd, fr'c'roynnrbNiH. fr gHNdrpd 4o oynrlqe

uA{xe r,rrb cnari ntxuil sT, MNorsf ntrd 65 m r$ 4o oi.cerdnia nftu Fn,o
r A - ,?- r 'fi-,

.yo. w Td Ao rop'Nfi{d 40A{6 3axdptHNd .f3TAe. w ep^Md A,0 €Aewd .r8A{. H Ao
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5 (l) 46n'xe (l) 6 rn6 7 xpr,rra 8 iap,i,rnora e ea r6porb 10.f:rr ir cd na b,rdwnofl

' All the variant readings arp given according to the Lovdanski Sbornik fragment (the edition of
Kuevand*Perrov).2r,5nHxo ft, isplacedintherightmargin. r..qgar.-a sriNecdNia 5 Enewna
" A0 HA€ ' fA,ATh " XphTEd ' ABpddMoBd '" r000,A " .Ty.
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12 fr ersN&ia 13 cdnnoro. fiAtxe ra cr.6na F*o tt na xa,u6nrr 16 at6sp,ien ce, 17

dfa stsNE ce. 18 fisb 1e dnefi ra,iuabr t to fr' nor6ra xrb4ptcx,i. 2t H Ao sroaNie
22 fi npora,i. fr rpd xe 23 Ao A6na nnards'Na .f-n. fi m T$ 24 Ao ctad 2s cxy46n,rura
26 .6'N. 27 h $ [-rnriUa lo ilArixe F 28 ircUtnil cntnaro .E 2e fr 'r$ ro 4o cunrja,ua
31 r6p'nn. F. fr. F., :2 sd c$ ranrhed. ll [p'xsa xe Ba 33 46,uu 3a. sa;6apifinu, oi rs

4,ttxtittu, 36 fr. 37 roi, € po*euie t'ilaN'Noss 3s B'a 3e strntb1 e a0 xe ct crofl ot

mn{xa zr a2 nerylpu a3 .Rd rf *r xonilro b4r,i nponru. ffirrr E*i,i rp6sa at
aa 4ntxinu, 4s Ff,. 46 crfns. a7 S r$ a8 4o tbsptr€nia ae rftil,. r*.tuns 50 4tnrro
5r .6'E ne4si,pr urrlpi :z .il 6xFrt s3 rp,isa ct 5a reTstfrt 5s crpitt y'io crntnogh,
s6 no .Ell ftrp,iai Efria rp6sa, rt 4ni, .ir. i sr urilpr, .ilil fr c'r^{noss dio nynd
s7 sen^ie, 5s .5i: s nyn.i 5e se,\,r,ril oo 4o epf, 6r .fi: fr rpf, Ao ir,a,exe 62 pas4tnfiue
63 pfiesr uo fixsr .fiil fr rp6sa 4o cr,neria 65 .fr'. fr r$ 66 Ao r6n,roorr, kA 6o|t
6z xe ie&,ua. H stontb,r,ra 68 nE r6pt nds'no. nt 6e r,ixo srtc6xhtl H 70 nptnri
yxp,iueuno Trjr ntxiixo 4ia'no 72, En6'on'73 xe srrfur'uu sct to €. F*r xe rp6st
ospaq6m 7s b ua ercr6xt. 76 fi ct 77 r6o'ciindniu 78 xe E[u rp6ss na iori no

r6rdu,nDmu 7e 6sri{ab. fr etcr6xa s0 xe 40 lirrc sl rprintarr sz ,t[nr, t: ;'.

fr r$ a+ 4o rp6sa nptffie ss [-[H .i dG *r ft*o^n H scd crr{ 86 Aa cndsrrrr
8? i4 Nf s8 6s0tcrrl ^lt* ** ar [-nr c$nu, e0 i,r,runr:

r2 b,retunu, ni l3 stsHecdnia ta h66xe rs ;'r,i l6 ralr6nH 17 rs6spaarr cn l8 cn
re irso 20 c,A 2r KdApucxa 22 Buoarin 23 e 24 fr rxAu 2s cE 26 s6ft46,11rpv4 27

.On. 28 2e .fa- 30 fi rxAu 3l crntu,ima 32 .Fi. 33 Bs 34 AwMh 35 d^ r0 4nrxfinx
37 .fi'. cr*nnenir :8 i-tu,innoco 3e Bh a0 Br'enberrt al crcrftnr 42 Bh a3 neqipx 44

Bh 45 AALxriNx 46 .6N. a? crftnu a8 fr rxAu 4e osptreuia s0 crcr*nu sl 4tnt
52 ufipr s3 bxprcrs t1 cb 55 terrptl 56 crnsn6st 57 nxna 58 

_sei,tnA 
tn n4n$ 

-uose,ta,\,A 6l rpars 62 aoilad 63 p,ir4tnilux 6a ptnrl 6s ctHeria 
-66 

fr px4u 6? bxirs
oe Bilo,lee^A,i' 6e rix "zo'srrc6ffii 

irl r.r ?r oyxpafueu,no ?2 4fiano E ?3 bneiun 7a sicf,
75 bsoaudlrs 76 sscr6Ku 7? Bh 7s feormaniu 7e rotaauNerlru 80 grcr6ra 81 66ttn
82 rpindrr,r 83 crenO 8a fr.rx4u 85 npt-rtrn 86 E'6"xe inca/ttr.r il gcd crtr -omitted

270 inthe Lovianski Sbornik 87 cndstrrs 88 ss - omitted in Nikoljac 49 8e ss e0 cx4ttttlt


